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TRANSLATION TECHNIQUE AND QUALITY IN ENTROK INTO THE 

YEARS OF THE VOICELES 

Abstrak 

Penelitian ini bertujuan: 1) mengklasifikasikan tipe teknik penerjemahan, dan 2) 

mendeskripsikan kualitas terjemahan yang digunakan dalam novel Entrok ke dalam 

The Yeras of The Voiceless karya Okky Madasari. Jenis penelitian ini adalah 

deskriptif kualitatif. Data penelitian ini adalah kalimat yang ada dalam novel Entrok 

dan terjemahannya. Dokumen diambil dari novel Entrok dan terjemahannya, The 

Years of The Voiceless. Dalam menganalisis data, peneliti menggunakan teori teknik 

penerjemahan oleh Molina dan Albir dan teori penilaian kualitas tejemahan oleh 

Nababan. Hasil penemuan penelitian ini menunjukkan bahwa: pertama, dari 2.684 

data, hanya 17 dari 18 teknik penerjemahan yang dikemukakan oleh Molina dan Albir 

(2002) yang digunakan untuk menerjemahkan novel ini. Teknik yang digunakan 

adalah meminjam, calque, terjemahan literal, transposisi, adaptasi, amplifikasi, 

generalisasi, padanan mapan, partikularisasi, modulasi, reduksi, substitusi, variasi, 

deskripsi, kreasi diskursif, amplifikasi linguistik, kompresi linguistik. Kedua, dari 

2.684 data, kualitas terjemahan menunjukkan berterima, akurat dan mudah dibaca.  

Kata Kunci: teknik penerjemahan, kualitas terjemahan, Entrok, The Years of The 

Voiceless  

Abstract 

This research aims at: 1) classifying the types of translation techniques, and 2) 

describing the quality of the translation used in the Entrok into The Yeras of The 

Voiceless novel by Madasari. This type of research is descriptive qualitative. The 

data of this research are sentences in the novel Entrok and its translations. The 

document is taken from the novel Entrok and its translation, The Years of The 

Voiceless. In analyzing the data, researcher used the theory of translation techniques 

by Molina and Albir (2002) and the theory of translation quality assessment by 

Nababan (2010). The findings of this study shows that: first, from 2.684 data, there 

were only 17 from 18 translation techniques proposed by Molina and Albir (2002) 

used to translate this novel. The techniques were borrowing, calque, literal 

translation, transposition, adaptation, amplification, generalization, established 

equivalent, particularization, modulation, reduction, substitution, variation, 

description, discursive creation, linguistic amplification, linguistic compression. 

Second, from 2.684 data, the quality of the translation indicates acceptable, accurate 

and readable. 

Key Words: Translation technique, translation quality, Entrok, The Years of The 

Voiceless 

 

1. INTRODUCTION  

Translation means changing the form of the source language (SL) into the target 

language (TL). Larson (1984) states that in translation the form of the source 
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language (SL) is replaced by the form of the target language (TL). Therefore, 

people who do not understand the source language can receive information in it. 

Understanding the information in a source text is not easy it requires good 

translation as well as good translators. However, to be a good translator who can 

produce good translations is not as easy as it seems. The translator not only has to 

know the meanings but also have to know the technique  and the quality of the 

translation. 

Translation technique defines as the smallest linguistic changes occurring in 

the translation of the source language (SL) to the target language (TL). There are 

18 translation techniques which are stated by Molina and Albir (2002: 509-511), 

they are 1. Adaptation; 2. Amplification; 3. Borrowing; 4. Calque; 5. 

Compensation; 6. Description; 7. Discursive Creation; 8. Established Equivalence; 

9. Generalization; 10. Linguistic Amplification; 11. Linguistic Compression; 12. 

Literal Translation; 13. Modulation; 14. Particularization; 15. Reduction; 16. 

Substitution; 17. Transposition and 18. Variation. The translators can use some 

variations of translation technique in any product of translation such as in 

translating subtitles of any kind novel in order to produce good quality of the 

translation. 

Nababan (2010) states that translation quality includes three aspects there are 

accuracy, acceptance, and readability of the translation. It can be used to measure 

all forms of translation, including a literary work. There are so many literary 

works from English to Indonesia and vise versa that have been published 

nowadays, one of them is novel. Novel Entrok by Okky Madasari that first 

published by Gramedia Pustaka Utama in 2010 with 288 pages is one of the most 

Indonesian popular novels translated from Indonesian into English. This novel 

translated by Nurhayat Indriyatno Mohamed into English version entitled The 

Years of The Voiceless that first published in Indonesia in June 2013 with 264 

pages.  
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In this paper, the researcher trying to analyze the translation techniques used 

by the translator in translating Entok novel from Bahasa Indonesia into English 

through analyzing the technique used by the translator and quality of the 

translation. The example of sentences from the novel that indicate the technique 

and quality can be seen below. 

Source Languange: “lima tahun aku menunggu hari ini datang” 

Target Language: “I’ve been waiting five years for this day to come” 

The example above the translator uses a modulation technique. The 

translator changes the point of view in the source language. While the quality of 

this translation indicates acceptable because the translation of the source language 

sounds natural, the sentence of the source language also appropriates with the 

target language principle. Even its point of view has changed by the translator. The 

meaning of the word lima tahun aku menunggu hari ini datang indicates accurate 

because it is conveyed accurately in the target language. The translation of the 

source language is readable, it is very easy for the reader to understand the 

meaning. 

The purposes of this research are to classify the types of translation 

technique used in translating Entrok into Yhe Years of The Voiceless and to 

describes its quality. The researcher used the theory of translation technique by 

Molina and Albir (2002) in classifying the types of the translation techniques. 

While in translating the quality of the translation, the researcher used the theory of 

translation quality assesment by Nababan (2010).  

There are many previous studies that relate with this research. The first study 

entitled The study entitled Translation Technique Analysis of Language Style of 

Nic's Character in Beautiful Boy by David Sheff  by Anekawati, Nababan, Santosa, 

(2020). This study aimed to determine the style of language, types of language 

styles, techniques used frequently by translators, and the quality of translations. 

Secondly, Harjanti (2020) has analyzed Indonesian Translation Acceptability of 

Directive Utterances in the Harry Potter novel and the Application in Translation 
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Teaching. Her study aimed at describing the translation acceptability of utterances 

found in the Harry Potter novel and its translation in Indonesia and also classifying 

the types of translation teaching. Third, the study entitled Translation Procedures 

Analysis: English-Indonesian Motivational Book by Siregar (2016). In this study 

he focuses on the translation product analysis. Fourth, Ndruru (2017) has studied 

about translation technique used to translate A Time to Kill novel from English 

into Indonesian entitled Translation Technique Used in Translating John 

Grisham’s “Time to Kill” novel into Indonesian. In this study eighteen types of 

translation techniques by Molina and Albir were adapted in describing translation 

technique types and their process of application in the novel. 

According to the previous study, there is similiarity and difference between 

those previous study and this study. The similarity is in analyzing the technique 

and the quality of the translation. While the difference is that this research focused 

on analyzing translation technique and its quality applied in translating literary 

work,  in this case is novel. The novel entitled Entrok and its English version 

entitled The Years of The Voiceless by Okky Madasari.   

 

2. METHOD 

This research implies descriptive qualitative method. The data are the sentences in 

Entrok and The Years of The Voiceless novel. While the source of the data is taken 

from Entrok  novel by Madasari that was first published by PT Gramedia Pustaka 

Utama in 2010 and its translation, The Years of The Voiceles novel that was 

translated by Nurhayat Indriyatno Mohamed and published in 2013. 

Documentation is a method used for collecting the data using an evidence list. In 

analyzing the data, the researcher uses theory of translation technique by Molina 

and Albir (2002) and theory of translation quality by Nababan (2010). The steps 

done by the researcher are as follows: First, the researcher read both the original 

novel and its translation. Secondly, the researcher identifies the data from SL to 
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TL. Then, the researcher underlines the object in the data. Lastly, the data from SL 

and TL are put in together side by side. 

 

3.  FINDING AND DISCUSSION 

Finding elaborates translation technique and quality within Entrok into The Years 

of The Voiceless novel by Okky Madasari.  

3.1  The Translation Quality in Entrok into The Years of The Voiceless novel by 

Okky Madasari 

There are 17 techniques of translation used in translating this novel 

Code 59/SL13/TL11 

SL: “Bukan tape, Bu.” 

TL: “Not tape, Mother.” 

 Code 59/SL13/TL11 shows that the translator uses pure borrowing 

technique in translating the word. In this data, the word tape means fermented 

food made from cassava. Tape then purely borrowed by the translator without 

adjusting spelling or pronunciation of the target language.  

Code 2165/SL112/105 

SL: Orang-orang datang ke rumahku, ingin melihat dari dekat pikapku. 

TL: People came to my house to see the pickup truck up close. 

 The data above shows that the translator uses natural borrowing 

technique. The word pikapku is adjusted to the pronunciation and the spelling 

of the target language into pick up. Actually, the word pikap is an Indonesian 

vocabulary that also comes from English. 

Code 2301/SL117/TL110 

SL: Aku dan Teja ke Madiun, ke kantor polisi tempat pikapku berada.  

TL: Teja and I went to Madiun, to the police station where the truck had been 

taken. 

The data above shows that the translator uses calque technique in 

translating the phrase from SL into TL. The phrase kantor polisi does not 
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translate into station police, however, it translated into police station as this 

corresponds to the target language structure.  

Code 1099/SL58/TL54 

SL: Aku membenci Ibu. 

TL: I hate Mother. 

In code 1099/SL58/TL54, the translator uses literal translation technique 

to translate the sentence from Bahasa Indonesia into English. The sentence aku 

membenci Ibu literally translated into I hate mother without any reduction and 

addition of information. 

Code 0826/SL46/TL42 

SL: Semuanya langsung berhenti saat terdengar teriakan suaminya. 

TL: But she stopped abruptly when he yelled. 

The translator uses transposition technique in translating Code 

0826/SL46/TL42. He changes the grammatical structure of the source language. 

The word teriakan in SL is classified as a noun, this is then changed by the 

translator. The word yelled in TL is classified as a verb. 

Code 1242/SL64/TL60 

SL: Orang-orang itu yang menempati gardu siang dan malam. 

TL: The men stayed at the post day and night.  

The translator uses adaptation technique to translate Code 

1242/SL64/TL60. It can be seen from the translation of the word gardu that 

then adapted into the post. Adaptation technique is used here to commensurate 

the cultural element fo the SL with TL. 

Code 0021/SL12/TL10 

SL: Lalu kuletakkan di meja sebelah tempat tidurmu. 

TL: Then I put the food on the table next to your bed. 

Code 0021/SL12/TL10 above shows that the translator uses amplification 

technique. The food is added by the translator in order to give new clearer 

information for the target reader that what is put on the table is food. 
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Code 2171/SL112/TL105 

SL: Bejo menyetir pikapku seharian, melayani siapa saja yang mau menyewa 

pikapku. 

TL: Bejo drove my truck every day for whoever wanted to rent it. 

Code 2171/SL112/TL105 shows that the translator uses generalization 

technique in translating the word from a particular meaning into a general 

meaning. Here the word pikapku translated into my truck because pikap is a 

kind of truck. 

Code 2355/SL120/TL113 

SL: Kata pegawai di bengkel, butuh waktu sepuluh hari untuk memperbaiki 

roda empatku.  

TL: The workers at the garage said it would take ten days to fix my truck. 

The translator uses particularization technique in translating Code 

2355/SL120/TL113. The phrase roda empatku was changed into a more 

specific meaning to be my truck. This change was made because what the 

author meant by roda empatku was a truck not, a car. 

Code 1118/SL59/TL54 

SL: Ibu menangis dengan suara keras.  

TL: She was crying loudly.  

Established equivalent is used to translate Code 1118/SL59/TL54. 

Menangis dengan suara keras translates into crying loudly which the word is a 

term commonly used in TL. 

Code 0349/SL26/TL23 

SL: Dagangan cabe yang ada di los disapu dengan tangannya. 

TL: With a sweep of her arm sent the chili poppers scattering everywhere. 

The data above shows that the translator uses modulation technique in 

translating the novel. The translator changes the point of view in relevance with 

source language. It can be seen that in the SL the focus of the researcher is 

dagangan cabe. Meanwhile in the TL the focus change into a sweep of her arm. 
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Data 0311/SL24/TL21 

SL: Tidak semua penjual singkong di pasar ini sepintar Nyai Dimah, bisa 

mengolah singkong menjadi gaplek sebelum dijual. 

TL: Not all the cassava vendors at the market were as smart as Mrs. Dimah. 

Reduction technique is used by the translator to translate Data 

0311/SL24/TL21. He reduces some information in SL to be more implicit in 

TL. In Data 0311/SL24/TL21 the information bisa mengolah singkong menjadi 

gaplek sebelum dijual is reduced so that the meaning becomes more implicit. 

Code 1636/SL85/TL80 

SL: Ibu mengiyakan. 

TL: Mother nodded. 

Code 1636/SL85/TL80 shows that the translator uses substitution 

technique to translate the linguistic element into a paralinguistic element. The 

word mengiyakan translated into nodded. Nodded is a gesture that means 

someone approves something.  

Code 1380/SL72/TL67 

SL: “Hasyah! Prek!” 

TL: “Yeah right! Bull.” 

Code 1380/SL72/TL67 shows that the translator uses variation technique. 

The dialect Hasyah! Prek! is changed into Yeah right! Bull that familiar in TL 

society.  

Data 1041/SL56/TL52 

SL: Tonah membuat tumpeng kecil, menyiapkan semua ubo rampe. 

TL: Tonah makes a rice cone and a white porridge. 

Data 1041/SL56/TL52 above shows that the translator uses description 

technique in translating the phrase. The phrase ubo rampe will be very difficult 

for the target reader to understand, so the translator describes it as a rice cone 

and a white porridge to make it easier to understand. 

Code 1009/SL55/TL50 
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SL: Kamar-kamar itu hanya untuk menyimpan berbagai barang. 

TL: So the rooms are just used for storage. 

In translating code 1009/SL55/TL50, the translator uses discursive 

creation technique. He paraphrases menyimpan bergai barang into storage. It is 

done in order to make the sentence to be more concise in TL. 

Code 2229/SL115/108 

SL: Aku bisa beli sepeda, pakai sepeda.  

TL: When I could afford a bicycle, we used the bicycle. 

Code 2229/SL115/108 above shows that the translator uses linguistic 

amplification technique in translating the sentence. The word when and we is 

added in the TL. There are no words that can be translated into we and when in 

SL. 

Code 1797/SL94/TL88 

SL: Aku melihat Ibu dan Bapak begitu gembira dan bangga. 

TL: Mother and Father were both happy and proud. 

Code 1797/SL94/TL88 shows that the translator uses linguistic 

compression technique. The sentence Aku melihat Ibu dan Bapak begitu 

gembira dan bangga is synthesized to be Mother and Father were both happy 

and proud. The phrase aku melihat is removed. 

 

3.2  The translation quality in Entrok into The Years of The Voiceless novel by 

Okky Madasari 

The findings of translation quality of this novel can be seen bellow. 

3.2.1 Acceptability 

Code 0225/ SL21/TL18 

SL: “Kamu tinggal dimana?” 

TL: “Where do you live?” 

The data above was translated by using the established equivalent 

technique. The interrogative sentence structure in the source language is 
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adjusted to the target language structure, where the adjustment of this structure 

is correct and acceptable in TL.  

Code 0849/SL47/TL43 

SL: Tukang kupas singkong atau bakulan keliling desa kalau perempuan? 

TL: A daughter who would become a cassava peeler or a traveling vegetable 

vendor? 

The data above is indicated as less acceptable. The translation also has a 

problem with the dictions. 

3.2.2 Accuracy 

Code 0907/SL52/TL48 

SL: Mereka bersalaman. 

TL: They shake hands. 

Code 0907/SL52/TL48 is indicated as accurate. The word bersalaman  is 

adjusted in the target language into shake hands. The adjustment is correct and 

in accordance with the principles of TL. 

Code 1286/SL67/TL62 

SL: Sekarang dia sudah duduk di amben, tempatku berbaring. 

TL: She sat on the cot that I usually slept on. 

The data above is indicated as less accurate. The word amben means a 

wide halls or seats made of bamboo. However, in code 1286/SL67/TL62 amben 

is translated to be cot. Whereas cot and amben have different materials in their 

manufacture. It causes a shift in meaning from SL to TL. 

Code 1532/SL79/TL75 

SL: ”Nuwun sewu, Pak Lurah, saya pengin bisa membantu. Tapi lima puluh itu 

kok rasanya terlalu besar. Saya kok rasanya tidak mampu kalau sebesar itu,” 

kata Ibu. 

TL: “Of course I’d like to help sir, but fifty is just too much for us. I don’t think 

I can afford to give that much,” Mother said. 
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In the data above it can be seen that the existing meaning is ommited by 

the translator. The phrase nuwun sewu which is an expression of asking for 

permission is removed by the translator in the target language. It makes the 

existing meaning in SL not conveyed well. 

3.2.3 Readability 

Code 0146/SL17/TL15 

SL: Setiap hari ke pasar. 

TL:She would go to market everyday. 

Data 0146/SL17/TL15 indicates readable. Although there is the addition 

of the word she in TL, it does not make the translation difficult to understand. 

In fact, this addition makes the meaning clearer and easier to understand. 

Code 1697/SL89/84 

SL: Tiap hari makanan yang kumakan adalah keringat orang-orang susah. 

TL: That the food I ate each day was wrung from the sweat of poor people. 

Makanan yang kumakan adalah keringat orang-orang susah is translated  

into food I ate each day was wrung from the sweat of poor people. In this 

translation the target reader may find it difficult to understand what the author 

meant. 

Code 1876/SL97/91 

SL: Apalagi Ibu pulang sehari setelah Jumat Legi. 

TL:Especially since it came a day after Legi Friday. 

In the data above, the word Jumat Legi is Javanese, this word is then 

translated into Legi Friday. The reader certainly cannot understand the meaning 

of the word, so this data is indicated as unreadable.  

 

4. CLOSING 

There are 2684 datum of sentences in Entrok or The Years of The Voiceless novel. 

The translator uses 17 of the 18 techniques proposed by Molina and Albir (2002). 

These techniques include borrowing (49 data or 1.8%), calque (35 data or 1.3%), 
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literal translation (89 data or 3,3%), transposition (177 data or 6,5%), adaptation 

(95 data or 3.5%), amplification (166 data or 6.1%), generalization (55 data or 

2.0%), established equivalent (573 data or 21.3%), particularization (57 data or 

2.1%), modulation (99 data or 3.6%), reduction (151 data or 5.6%), substitution 

(13 data or 0.4%), variation (150 data or 5.5%), description (192 data or 7.1%), 

discursive creation (237 data or 8.8%), linguistic amplification (336 data or 

12.5%), linguistic compression (210 data or 7.85%). 

While, The quality of the translation is assessed by three factors based on 

Nababan’s theory (2010). They are acceptabiliy, accuracy, and readability. Based 

on the acceptability assessment the translation of this novel indicates acceptable, 

the researcher finds that the translator makes 2.634 accurate translations (98,3%) 

and  less acceptable 38 translations (1,42%). The researcher does not find any 

inacceptable translations. In the accuracy assessment, the quality of this translation 

indicates accurate. The researcher finds that the translator makes 2.574 accurate 

translations (87,8%);  299 less accurate translations (11,1%); and 21 inaccurate 

translations (0,7%). The last one readability assessment, the quality of this 

translation indicates readable. The researcher finds that the translator makes 2.574 

readable translations (96,1%);  65 readable translations (2,4%); and 98 unreadable 

translations (3,6%). These findings support Molina and Albir’s theory of 

translation technique and Nababan’s theory of translation quality. From these 

reasons, the quality of the translation applied by the translator in translating Entrok 

into The Years of The Voiceless novel indicates acceptable, accurate and readable.  
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